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АНОТАЦІЯ 

Асєєва О.І. Адаптація тексту до соціокультурного середовища 

реципієнта: перспективи і виклики. Кваліфікаційна робота освітнього рівня 

«магістр». Спеціальність – 035 Філологія, спеціалізація – 035.041 Германські 

мови та літератури (переклад включно), перша – англійська. Харків, 2024. 

Дослідження присвячено аналізу проблем адаптації тексту до 

соціокультурних умов аудиторії. У роботі розглянуто основні методи, 

інструменти та підходи до адаптації текстів різного жанру. Особливу увагу 

приділено перекладу художніх, публіцистичних та аудіовізуальних текстів з 

урахуванням соціокультурних особливостей цільової аудиторії. У практичній 

частині роботи представлено результати аналізу та адаптації вибірки текстів із 

застосуванням розробленого алгоритму. Результати дослідження демонструють 

ефективність різних підходів до адаптації текстів та їхній вплив на якість 

перекладу. 

Ключові слова: адаптація тексту, переклад, соціокультурне середовище, 

цільова аудиторія, стратегії перекладу. 
 

ABSTRACT 

Asieieva O.I. Text adaptation to the sociocultural environment of the 

recipient: prospects and challenges. Qualification work of the education level 

“Master”. Specialty – 035 Philology, Specialization – 035.041 Germanic languages and 

literatures (translation included), first language – English. Kharkiv, 2024. 

This study is dedicated to analyzing the challenges of text adaptation to the 

sociocultural environment of the target audience. The paper explores the primary 

methods, tools, and approaches to adapting texts of various genres. Particular attention 

is paid to translating literary, media, and audiovisual texts, considering the sociocultural 

specifics of the target audience. The practical part of the research presents the results 

of analyzing and adapting a selection of texts using the developed algorithm. The 

findings demonstrate the effectiveness of various adaptation approaches and their 

impact on translation quality. 

Keywords: text adaptation, translation, sociocultural environment, target 

audience, translation strategies. 
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ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження: у сучасному світі, який 

характеризується глобалізацією, міжкультурна комунікація набуває дедалі 

більшого значення. Переклад як ключовий інструмент цієї комунікації відіграє 

вирішальну роль у збереженні культурного розмаїття та взаєморозуміння між 

представниками різних народів. Однак процес адаптації тексту до 

соціокультурного середовища цільової аудиторії залишається складним і 

багатоаспектним завданням, що вимагає як теоретичного осмислення, так і 

практичного аналізу. Вивчення адаптаційних стратегій у перекладі є актуальним 

у зв’язку з недостатнім рівнем їх систематизації, відсутністю загальних 

алгоритмів їх застосування та зростаючою потребою у високоякісному перекладі, 

що відповідає очікуванням сучасної аудиторії. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій: проблематиці адаптації текстів 

у перекладі присвячено роботи багатьох дослідників, серед яких Гриценко В., 

Ясинська Т., Манакін В., Суїма І. та інших. У їхніх працях розглядаються 

культурологічні, лінгвістичні та прагматичні аспекти адаптації, проте 

залишається недостатньо вивченим питання системного підходу до вибору та 

оцінки адаптаційних стратегій у різних жанрових контекстах. Ця робота 

спрямована на заповнення цієї прогалини через детальний аналіз художніх, 

публіцистичних та аудіовізуальних текстів. 

Мета дослідження полягає у виявленні особливостей застосування 

адаптаційних стратегій під час перекладу текстів різних жанрів для забезпечення 

їхньої відповідності соціокультурному середовищу реципієнта.  

Об’єктом дослідження є процес адаптації текстів у перекладі, який 

включає сукупність прийомів, стратегій і методів, застосовуваних для адаптації 

тексту оригіналу до умов сприйняття цільовою аудиторією. 

Предметом дослідження є адаптаційні стратегії та методи, які 

використовуються під час перекладу художніх, публіцистичних та 

аудіовізуальних текстів.  

Завдання дослідження: 

1. Визначити ключові аспекти адаптації текстів у перекладі. 

2. Дослідити теоретичні підходи до адаптації текстів. 

3. Проаналізувати застосування адаптаційних стратегій на прикладі 

художніх текстів. 

4. Дослідити особливості адаптації публіцистичних текстів. 

5. Вивчити специфіку адаптації аудіовізуальних текстів. 

6. Оцінити ефективність використаних стратегій адаптації. 

7. Сформулювати рекомендації щодо покращення адаптаційних методик. 

Для досягнення поставленої мети використовувалися такі методи:  

 аналіз літературних джерел з теми дослідження;  
 порівняльний аналіз вихідних текстів і перекладів;  



 методи опису та інтерпретації даних;  
 також узагальнення отриманих результатів. 
Матеріалом для дослідження стали художні, публіцистичні та 

аудіовізуальні тексти англійською мовою, а також їх переклади українською. 

Вибірка включає більш ніж 200 текстових фрагментів із класичної, сучасної 

літератури та медіатекстів.  

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що в роботі вперше 

проведено комплексний аналіз адаптаційних стратегій у перекладі текстів різних 

жанрів. Узагальнено та доповнено теоретичні підходи до адаптації текстів, 

визначено критерії оцінки ефективності адаптаційних стратегій, а також 

розроблено рекомендації щодо їх практичного застосування у перекладацькій 

діяльності. 

Структура роботи: Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох 

розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг 

роботи — 48 сторінок, із них основний текст займає 34 сторінку. Список 

використаних джерел включає 61 найменування. 

Перший розділ присвячено теоретичним засадам адаптації текстів у 

перекладі, включаючи аналіз ключових понять, теоретичних підходів та методів 

адаптації. Розділ завершується висновками, що узагальнюють теоретичну 

частину роботи та створюють основу для подальшого практичного аналізу. 

Другий розділ має практичний характер і містить аналіз адаптації художніх, 

публіцистичних та кінотекстів. На основі проведеного аналізу зроблено висновки 

щодо ефективності використаних стратегій та запропоновано рекомендації для 

подальшого вдосконалення адаптаційних методик. В кінці цього розділу також є 

висновок, де підсумовано результати аналізу, зроблено висновки щодо 

доцільності використання конкретних стратегій у перекладі текстів різних 

жанрів. У висновках узагальнено результати теоретичного й практичного 

дослідження. Визначено внесок роботи у розвиток теорії перекладу та 

сформульовано рекомендації для перекладачів. Список джерел включає праці 

сучасних дослідників у галузі перекладознавства, лінгвокультурології, 

прагматики та теорії адаптації текстів. У додатках наведено фрагменти 

аналізованих текстів, порівняльні таблиці оригіналів і перекладів, приклади 

адаптації культурних реалій та додаткові матеріали, що підтверджують 

результати дослідження. 
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